﻿259.அல்லது ஒரு கிராமத்தைக் கடந்து சென்றவரை (நீர் அறிவீரா?).அந்தக் கிராமம் எவருமே இல்லாத நிலையில் அடியோடு வீழ்ந்து கிடந்தது."(மடிந்துவிட்ட இந்த ஊரை) அது மடிந்தபின் எவ்வாறு அல்லாஹ்  உயிர்ப்பிக்கப்போகிறான்?" என்று அவர் கூறினார்.அப்போது அவரை அல்லாஹ்  நூறாண்டுகள்வரை இறக்கச் செய்தான்.பின்னர் அவரை எழுப்பி "எவ்வளவு காலம் (இங்கே) தங்கியிருந்தீர்?" என்று கேட்டான்.அதற்கு அவர், "ஒரு நாள் அல்லது ஒரு நாளின் சிறிதளவு நேரம் தங்கியிருப்பேன்" என்று கூறினார்."இல்லை; நூறாண்டுகள் இங்கே நீர் தங்கிவிட்டீர்.இதோ உமது உணவும் பானமும் கெட்டுப்போகாமல் இருப்பதைக் காண்பீராக.(செத்துப்போன) உமது கழுதையையும் காண்பீராக.மக்களுக்கு உம்மை ஒரு சான்றாக நாம் ஆக்குவதற்காகவே (இவ்வாறு செய்தோம்.) இன்னும் (அக்கழுதையின்) எலும்புகளை நாம் எவ்வாறு இணைத்து, பின்னர் அவற்றில் சதையை அணிவிக்கிறோம் என்பதைக் கவனிப்பீராக" என்று அவன் கூறினான்.அவருக்கு இது தெளிவானபோது, "அல்லாஹ்  அனைத்துப் பொருள்கள்மீதும் ஆற்றலுடையவன் என்பதை நான் அறிகிறேன்" என்று கூறினார்.
---------------------------------------------
முந்தைய வசனத்தில் "(நபியே!) இப்ராஹீமிடம் எதிர்வாதம் புரிந்தவனை நீர் கவனிக்கவில்லையா?" என்று அல்லாஹ்  கேட்டான்.
அதாவது அவனது நிலையை நீர் அறிவீரா என்று கேட்டான்.இங்கே அதனுடன் இணைத்து மற்றொரு நிகழ்ச்சியை அல்லாஹ்  கூறுகின்றான்.அதனாலேயே இவ்வசனத்தின் தொடக்கத்தில் "அவ்" (அல்லது) எனும் இணையிடைச் சொல்லைப் பயன்படுத்தியுள்ளான்.ஒரு கிராமத்தைக் கடந்து சென்றவரின் நிலையை நீர் அறிவீரா என்பது இதன் கருத்தாகும்.

உஸைரின் வரலாறு 
-------------------------
இந்த ஊரைக் கடந்து சென்றவர் யார் என்பது தொடர்பாகப் பல்வேறு கருத்துகள் கூறப்பட்டுள்ளன."அவர் உஸைர் என்பவராவார்" என அலீ பின் அபீதாலிப் (ரலி) அவர்கள் கூறியதாக ஓர் அறிவிப்பில் காணப்படுகிறது.
கத்தாதா, ஹசன் அல்பஸ்ரீ (ரஹ் ), இப்னு அப்பாஸ் (ரலி) ஆகியோரிடமிருந்து இப்னு ஜரீர் (ரஹ் ) அவர்கள் இதையே அறிவித்துள்ளார்கள்.இந்தக் கருத்தே மிகவும் பிரபலமானதாகும்.
சிலர், அவருடைய பெயர் ஹஸ்கீல் பின் புவார் என்று குறிப்பிட்டுள்ளனர். முஜாஹித் (ரஹ் ) அவர்கள் கூறுகிறார்கள்: இந்த வசனத்தில் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளவர் இஸ்ரவேலர்களைச் சார்ந்த ஒருவராவார்.
(பின்னர் அந்த ஊர் எது என்ற விஷயத்திலும் கருத்து வேறுபாடு காணப்படுகிறது.எனினும்) அது பைத்துல் மக்திஸ் என்பதே பிரபலமான கருத்தாகும்.புக்த்த நஸ்ஸர் என்ற அரசன் அந்த ஊரை அழித்து நாசமாக்கி அங்கிருந்த மக்களையும் கொன்றான்.அதற்குப் பிறகு உஸைர் அந்த ஊரைக் கடந்துசென்றபோதுதான் இந்தச் சம்பவம் நடந்தது.
அந்த ஊரை அவர் கடந்து சென்றபோது, சிறிது நேரம் நின்று, "பிரமாண்டமான கட்டடங்கள் இடிந்து தரைமட்டமாகிவிட்ட பிறகு, இந்த ஊரை அல்லாஹ்  எவ்வாறு மீண்டும் நிர்மாணிப்பான்?" என்று சிந்தித்தார்.
அப்போது தான், "(மடிந்துவிட்ட இந்த ஊரை) அது மடிந்தபின் எப்படி அல்லாஹ்  உயிர்ப்பிக்கப்போகிறான்?" என்று சொல்லிக்கொண்டார்.அதாவது அந்த ஊர் கடுமையாகச் சேதமுற்றும் சிதிலமடைந்தும் இருந்ததைப் பார்த்துவிட்டு, அதைப் பழைய நிலைக்குக் கொண்டுவர முடியுமா என்று எண்ணினார்.
அப்போது அவரை அல்லாஹ்  நூறாண்டுகள்வரை இறக்கச் செய்தான்.பின்னர் அவரை எழுப்பினான்.
உஸைர் இறந்து எழுபது ஆண்டுகள் முடிந்தபின் அந்த ஊர் முழுமையாக நிர்மாணிக்கப்பட்டிருந்தது.மக்கள் தொகையும் பெருகியது.இஸ்ரவேலர்கள் மீண்டும் அங்கு திரும்பிவந்தனர்.
அவர் இறந்தபின் மீண்டும் அவரை அல்லாஹ்  எழுப்பியபோது, முதலில் அவருடைய கண்களுக்குத்தான் உயிர் கொடுத்தான்.அவரது உடலை அல்லாஹ்  எவ்வாறு உயிர்ப்பிக்கப்போகிறான் என்பதை அவரே பார்க்க வேண்டும் என்பதே காரணம்.அவர் முழுமையாக உயிர் பெற்று எழுந்ததும் வானவர் மூலம் அவரிடம், "எவ்வளவு காலம் இங்கே தங்கியிருந்திருந்தீர்?" என்று அல்லாஹ்  கேட்டான்.அதற்கு அவர், "ஒரு நாள் அல்லது ஒரு நாளின் சிறிதளவு நேரம் தங்கியிருந்திருப்பேன்" என்று கூறினார்.
அவர் முற்பகலில் இறந்து, (நூறாண்டுகளுக்குப்பின்) பிற்பகலில் எழுந்தார்.சூரியன் இன்னும் மறையாமல் இருந்ததைப் பார்த்தார்.அதனால், அது அன்றைய சூரியன்தான் என எண்ணி, "ஒருநாள் அல்லது ஒரு நாளின் சிறிதளவு நேரம் தங்கியிருப்பேன்" என்றார்.அப்போது அல்லாஹ் , "இல்லை; நூறாண்டுகள் இங்கே நீர் தங்கிவிட்டீர்.இதோ உமது உணவும், பானமும் கெட்டுப்போகாமல் இருப்பதைக் காண்பீராக!" என்றான்
(உஸைர் இறக்கும்போது) திராட்சைப் பழம், அத்திப் பழம், பழச்சாறு ஆகியவை அவரிடம் இருந்தன என்று சொல்லப்படுகிறது.(நூறாண்டுகளுக்குப்பின் அவர் உயிர்ப்பிக்கப்பட்டபோது) அவற்றில் எதுவுமே கெட்டுப்போகவில்லை.
அதாவது பழச்சாறு கெட்டுப்போகவில்லை; அத்திப்பழம் புளித்து துர்நாற்றம் வீசவில்லை; திராட்சைப் பழம் அழுகிப்போகவுமில்லை.அவர் இறக்கும்போது அவை எப்படி இருந்தனவோ அவ்வாறே அவர் உயிர் பெற்று எழுந்தபோதும் இருந்தன.

செத்துப்போன கழுதை உயிர் பெற்ற காட்சி 
-------------------------------------
மேலும், "(செத்துப்போன) உமது கழுதையையும் காண்பீராக!" என்றும் அல்லாஹ்  கூறினான்.அதாவது (செத்து மக்கிப்போய்விட்ட) உமது கழுதையை நீர் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்போதே அல்லாஹ்  எவ்வாறு உயிர்ப்பிக்கிறான் என்பதைப் பாருங்கள்.
பின்னர், அழிந்துபோய்விட்ட படைப்புகளை மீண்டும் அல்லாஹ் வால் உயிர்ப்பிக்க முடியும் என்பதைக் குறிப்பிடும் வகையில் அல்லாஹ்  கூறினான்: மக்களுக்கு உம்மை ஒரு சான்றாக -அதாவது இறந்தோரை உயிர்ப்பிப்பதற்கு ஓர் ஆதாரமாக- நாம் ஆக்குவதற்காகவே இவ்வாறு செய்தோம்.
அடுத்து "(அக்கழுதையின்) எலும்புகளை நாம் எவ்வாறு இணைக்கிறோம் என்பதைக் கவனிப்பீராக" என்றும் அல்லாஹ்  கூறினான்.
நாம் எலும்புகளை (மண்ணிலிருந்து) எழும்பச்செய்து அவை ஒன்றோடொன்று எவ்வாறு இணைகிறது என்பதைக் கவனிப்பீராக! இங்கு, "அவற்றை நாம் இணைக்கிறோம்" என்பதைச் சுட்ட மூலத்தில் "நுன்ஷிஸுஹா" எனும் சொற்றொடர் ஆளப்பெற்றுள்ளது.இதை "நுன்ஷிருஹா" என்றும் ஓதப்பட்டுள்ளது.இதன்படி "அவற்றை நாம் எவ்வாறு உயிர்ப்பிக்கின்றோம்" என்று பொருள் வரும்.இதை முஜாஹித் (ரஹ் ) அவர்கள் தெரிவித்துள்ளார்கள்.
"பின்னர் அவற்றில் எவ்வாறு சதையை அணிவிக்கிறோம் என்பதைக் கவனிப்பீராக!" என்றும் அல்லாஹ்  கூறினான்.சுத்தீ (ரஹ் ) அவர்கள் கூறியதாவது: அவரது கழுதையின் எலும்புகள் ஒவ்வொன்றும் அவரைச் சுற்றிலும் வலப் பக்கத்திலும் இடப் பக்கத்திலுமாகச் சிதறிக் கிடந்தன; வெள்ளை வெளேரெனப் பளிச்சிட்டன.
பின்னர் அல்லாஹ்  காற்றை அனுப்பவே, அந்தக் காற்று அங்கு ஒவ்வொரு பகுதியிலும் இருந்த எலும்புகளையெல்லாம் ஒரே இடத்தில் ஒன்றுசேர்த்தது.ஒவ்வொரு எலும்பும் அதற்குரிய இடத்தில் பொருந்திக்கொள்ளவே, சதையற்ற வெறும் எலும்புக்கூடு எழுந்து நின்றது.பின்னர் சதை, நரம்பு, இரத்த நாளம், தோல் ஆகியவற்றால் அதை அல்லாஹ்  போர்த்தினான்.
அதன் பின்னர் ஒரு வானவரை அனுப்ப, அவர் கழுதையின் மூக்கில் உயிர்க் காற்றை ஊதினார்.உடனே அது அல்லாஹ் வின் கட்டளைப்படி கனைக்க ஆரம்பித்தது.இவை அனைத்தையும் உஸைர் தன் கண்ணெதிரே பார்த்துக்கொண்டிருந்தார்.அல்லாஹ் வின் ஆற்றல் அவருக்குத் தெளிவானபோது, "அல்லாஹ்  அனைத்துப் பொருள்கள்மீதும் ஆற்றலுடையவன் என்பதை நான் அறிகிறேன்" என்று கூறினார்.
அதாவது அல்லாஹ்  அனைத்துப் பொருள்கள்மீதும் ஆற்றலுடையவன் என்பதை நான் முன்பே அறிந்திருந்தேன்.இப்போது கண்கூடாகப் பார்த்தும்விட்டேன்.ஆகவே, நான் என் காலத்தவர் அனைவரைவிடவும் இதை நன்கறிகிறேன்.
"நான் அறிகிறேன்" என்பதைச் சுட்ட மூலத்தில் "அஃலமு" எனும் நிகழ்கால வினைச்சொல் ஆளப்பெற்றுள்ளது.இதைச் சிலர் "இஃலம்" என வாசித்துள்ளனர்.இதன்படி, அனைத்துப் பொருட்கள்மீதும் அல்லாஹ்  ஆற்றலுள்ளவன் என்பதை "நீர் அறிவீராக" என அல்லாஹ்  கட்டளையிடுகிறான் என்று பொருள் அமையும்.
